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  ،عودة جسد برثلماوس الرسول وتذكار
   والقدیس الرسول تیطس
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Dimanche le 25 août 2019 
10e dimanche après la Pentecôte 
En mémoire de St Apôtre Barthélemy (translation de ses 
Reliques)  et de St Apôtre Tite 
Ton 1, évangile des matines 10 

 
 الكرامة الصحیحة 

أن الله نفسـھ أبرزھم كأنھم مجعـولون    -كما یـرى بولـس    -لیس للرسول كرامـة بشریة. ھذه من مجد العالم. اما مجد الله في الرسل  
ـط المجد بخلفـائھـم الأساقفـة. ثیـاب كھنوتیـة  للمـوت. وفي الواقـع قد استشُھـد أكثـر من رسـول ومنھـم صاحب الرسالـة. ولا یحی

جمیلـة، دار للمطرانیة عظیمـة، اتصالات مع كبـار القـوم ورؤسـاء الـدول، كل ھـذا لا یحـسّ بـھ الأتقیـاء مـن الأساقـفة مجداً  
  حقیقـیًا.

عذابات الرسل. واذا قال لأھل كورنثـوس:  عندما یقول الرسول قد "صرنا مشھداً للعالم"، وفي الأصل الیوناني مسرحًا، یشیر الى  
ال من أجل المسیـح. اما أنتـم فحكماء"، ھذا كلام ساخـر. في الحقیقـة لیس في ھذا الكـلام مـرارة ولكنـھ تذكیـر للمـؤمنین ّ  "نحن جُھـ

ا لمن ظـنّ انھ أدرك ً ثــم یـكـمـل  المجـد ولم یدركـھ بعـد.  بأنھم لم یدركـوا بعدُ مجـدَ الألـم الـذي یذوقـھ الرسـل. انھ یتضمن توبیخـ
ُـلطـم ولا قــرار لـنــا" (لیــس لابـن الإنسان موضع یسند رأسھ). نحن   تـعـداد الأوجـاع: "نـحـن نـجــوع ونــعـطـش ونــعــرى ونـ

  نقـابل الشتـم بالبـركـات. اذا اضطَھـدَنا الأعداء نحتمل. الأعـداء یعتبـروننـا كأقـذار العالم.
  م یلفـت المؤمنین الى انـھ لا یكتـب لیُخجلھم ولكـن لیعـظـھم. ثم یعتبر بولس نفسھ لیس فقط مرشداً ولكن أبًا إذ یقول: "أنا وَلدتكمث

في المسیح یسوع بالإنجیل". ھذا دلیل واضح على ان الكاھن او الأسقـف الذي لایعـرف الإنجیل جیداً لا یستطیع أن یلد أحدًا 
ّـون، إذ ذاك، وراءه بلا معـرفـة حقیقیـة لیسوع وأبیـھ وروحـھ القـدوس. روحیًا. المؤمنـ   ون مصطف

طقـوس نجریھا دون أن  المعمـودیـة ولادة جدیدة اذا تبعھا التعلیم والا كانت حمّامًـا كما یقول القدیـس سمعـان اللاھـوتي الجـدید.
ًا ولكن لا تبلغنـا نشرحھا تصل الى الأذن ولا تصل الى القلـب. عندمـا نقـول: ن ستمع الى كلمـة الله، لا نرید اننا نسمع أصوات

وأخیـرًا طلب الرسول من  كان آباؤنا یفسّـرون العبـادات ووضعـوا في ذلك كتبًا بقیـت لنـا. لذلك المعاني. الصـوت لیس الفـھم. 
ّا نحن المسؤولین ق غھ. مَن من ّ ّغـت". المسیحیة تبلیغ  المؤمنین أن یقتدوا بھ لأنھ حامل الإنجیل ومبل ادر أن یقـول: "اللھم اشھد اني بل

ـغ بالفَھـم. المسیحیـة دنیـا الفھـم. ّ   بالفَھـم وتبَل
 المطران جورج خضر
  



  الطروباریات:
  الأول: طروباریة القیامة اللحن

حفظ من الجند.  قمت في الیوم الثالث أیھا المخلص.  مانحا العالم الحیاة . لذلك.  إن الحجر لما ختم من الیھود.  وجسدك الطاھر 
  .قوات السماوات.  ھتفوا إلیك یا واھب الحیاة.  المجد لقیامتك أیھا المسیح. المجد لملكك.  المجد لتدبیرك یا محب البشر وحدك

 

  طروباریة بالحن الثالث للقدیسین الرسولین باللحن الثالث:
  زلات لنفوسنا.الرسولان القدیسان برثلماوس وتیطس، تشفعا إل الإلھ الرحیم، أن ینعم بغفران أیھا 

 

 : باللحن الرابع -میلاد السیدة العذراء  -طروباریة الكنیسة 
.  وأبطل میلادك یا والدة الإلھ.  بشر بالفرح كل المسكونة.  لأنھ منك أشرق شمس العدل المسیح إلھنا.  فحل اللعنة ووھب البركة

  الموت  وأعطانا حیاة أبدیة.
 

     :قنداق  میلاد السیدة باللحن الرابع
ن یواكیم وحنھ من عار العقر أطلقا.  وآدم وحواء من فساد الموت.  بمولدك المقدس یا طاھرة أعتقا.  فلھ یعید شعبك إذ قد تخلص إ

 نا.من وصمة الزلات.  صارخا نحوك العاقر تلد والدة الإلھ المغذیة حیات
 
Tropaire, ton 1;   
Malgré les scellés posés sur le tombeau / et les soldats gardant ton corps immaculé, / tu es ressuscité le 
troisième jour, / donnant la vie au monde, Dieu sauveur, / et du haut des cieux les Anges te chantèrent 
comme à la Source de la vie: / Gloire à ta Résurrection, ô Christ, / gloire à ta royauté, / gloire à ton œuvre 
de salut, Seigneur ami des hommes. 
 
Tropaire de Sts Apôtres ton 3 :  
Saints apôtres Barthélemy et Tite prient le Dieu miséricordieux, pour qu'Il accorde l'absolution des 
fautes à nos âmes. 
Tropaire de la paroisse, la Nativité de la Vierge Marie, ton 4:  
Par ta nativité, ô Mère de Dieu, la joie fut révélée à tout l'univers, car de toi s'est levé le Soleil de justice, 
le Christ notre Dieu qui, nous délivrant de la malédiction, nous a valu la bénédiction et, terrassant la 
mort, nous a fait don de l'éternelle vie 
Kondakion de la Nativité de la Mère de Dieu ton 4 
Joachim et Anne de l'humiliante stérilité, Adam et Ève de la mort et du tombeau, ensemble furent délivrés 
par ta naissance, ô Vierge immaculée, et ton peuple en ce jour célèbre ta nativité, libéré, lui aussi, de 
l'esclavage du péché, et chant la Stérile qui enfante la Mère de Dieu, la nourricière de notre Vie. 
  



  الʙسالة
ʻا، هَ فʨا الʛَّبَّ إلَ  صلʨُّا وأَوْ

ʛوفٌ في أرضِ یهʨذا. عْ ُ مَ  الله
 16-9: 4أهل ʦؕرنʛʰ  لة الأولى إلىافʶل مʥ الʙس

 
 ʧʴن .ʛʷॼوالʺلائؔة وال ʦا للعالʙهʷنا مʛص ʙا ق ǽا إخʨة ،إنّ الله قʙ أبʛزنا نʧʴ الʛسل آخȑʛ الʻاس ؗأنʻا مʳعʨلʨن للʺʨت.  لأنّ

ॽʶʺأجل  ال ʧال م مʨن ونʧʴ مهانʨن. وȂلى هʚه الʶاعة جهّ ّʛȞم ʦʱاء.  أنȄʨأق ʦʱضعفاء وأن ʧʴح.  نॽʶʺاء في الʺȞʴف ʦʱا أن ح أمّ
نʧʴ نʨʳع ونعʞʢ ونعȐʛ ونلʦʢ ولا قʛار لʻا ونʱعʖ عاملʧʽ.  نʦʱʷ فॼʻارك.  نʹʢهʙ فʱʴʻʺل ʻʷǽّع علʻʽا فʛʹʱʻّع.  قʙ صʛنا 

أوساخ ʲʰʵʱʶǽها الॽʺʳع إلى الآن ولʗʶ لأخʳلʦؔ أكʖʱ هʚا وȂنʺا أعʦȞʤ ؗأولادȑ الأحॼاء لأنه ولʨ ؗان لʦؔ رʨȃة   كافʚار العالʦ وؗ
 مʧ الʺʛشʙیʧ في الʺॽʶح لʝॽ لʦؔ آǼاء ʛʽʲؗون.  لأني أنا ولʙتʦؔ في الʺॽʶح ʨʶǽع Ǽالإنʽʳل فأʡلʖ إلʦȞॽ أن تʨؔنʨا مقʙʱیʧ بي.

 
L'épître 

 
Première lettre du saint Paul Corinthiens 4, 9 – 16 

 
Frères, je pense que Dieu nous a exposés, nous les apôtres, à la dernière place, comme des 
condamnés à mort : nous avons été donnés en spectacle au monde, aux anges et aux hommes. Nous 
sommes fous à cause du Christ, mais vous, vous êtes sages en Christ ; nous sommes faibles, vous 
êtes forts ; vous êtes à l'honneur, nous sommes méprisés. À cette heure encore, nous avons faim, 
nous avons soif, nous sommes nus, maltraités, vagabonds, et nous peinons en travaillant de nos 
mains. On nous insulte, nous bénissons ; on nous persécute, nous endurons ; on nous calomnie, 
nous consolons. Nous sommes jusqu'à présent, pour ainsi dire, les ordures du monde, le déchet de 
l'univers. Je ne vous écris pas cela pour vous faire honte, mais pour vous avertir, comme mes 
enfants bien-aimés. En effet, quand vous auriez dix mille pédagogues en Christ, vous n'avez pas 
plusieurs pères. C'est moi qui, par l'Évangile, vous ai engendrés en Jésus-Christ. Je vous exhorte 
donc : soyez mes imitateurs. 
  



 الإنʻʱل 
 

 ʛǻʗّةِ الق 23 - 14:  17ى  مʯ  فʶلٌ شʃٌȂʙ مʵǺِ ʥِْارَ  
 

ʦ شʙیʙا لأنه ǽقع ʛʽʲؗا  في ذلʥ الʜمان، دنا إلى ʨʶǽع إنʶان. فʲʳا له وقال: ǽا ربّ ارحʦ ابʻي، فإنه ǽعʚّب في رؤوس الأهلة وʱȄألّ
في الʺاء، وقʙ قʙّمʱه لʱلامʚʽك فلॽʢʱʶǽ ʦعʨا أن ʷǽفʨه. فأجاب ʨʶǽع وقال : أیها الʽʳل غʛʽ الʺʕمʧ الأعʨج إل ʛʽʲا  ى في الʻار وؗ

مʱى أكʨن معʦȞ.  حʱّى مʱى أحʱʺلʦؔ.  هلǼ ّʦه إليّ إلى ههʻا. وانʱهʛه ʨʶǽع فʛʵج مʻه الʢॽʷان. وشفي الغلام مʧ تلʥ الʶاعة. 
ى ʨʶǽع على انفʛاد وقالʨا: لʺاذا لʦ نʢʱʶع نʧʴ أن نʛʵجه؟ فقال لهʨʶǽ ʦع لعʙم إǽʺانʦؔ.  فإني الȘّʴ أقʨل  حʚʯʻʽ دنا الʱلامʚʽ إل

  ʦؔؗان ل ʨل  :ʦؔشيءل ʦȞॽر علʚّعʱقل، ولا یʱʻʽاك فʻا إلى هʻهه ʧقل مʱل انʰʳا الʚن لهʨلʨتق ʦʱʻؔدل لʛʵة الॼل حʲان مʺǽا  إʚوه .
ʦ إلى أیȑʙ الʻاس  لʸلاة والʨʸم. وȂذ ؗانʨا یʛʱدّدون في الʳلʽل، قال لهʨʶǽ ʦع: إنّ ابʧ الʛʷॼ مʜمع أن ʶǽلّ الʝʻʳ لا ʛʵǽج إلاّ Ǽا

 .ॽɾقʱلʨنه وفي الʨʽم الʲالǽ ʘقʨم
L’Évangile 

 
L’Évangile selon saint Matthieu 17, 14-23 

 
En ce temps-là, ils arrivaient près de la foule, quand un homme s'approcha de Jésus et lui dit en 
tombant à genoux : Seigneur, aie pitié de mon fils : il est lunatique et souffre beaucoup ; il tombe 
souvent dans le feu ou dans l'eau. Je l'ai bien amené à tes disciples, mais ils n'ont pas pu le guérir. 
Prenant la parole, Jésus dit : Génération incrédule et pervertie, jusqu'à quand serai-je avec vous ? 
Jusqu'à quand aurai-je à vous supporter ? Amenez-le moi ici. Jésus menaça le démon, qui sortit de 
l'enfant, et celui-ci fut guéri dès cette heure-là. Alors les disciples, s'approchant de Jésus, lui dirent 
en particulier : Et nous, pourquoi n'avons-nous pu le chasser ? Il leur dit : À cause de la pauvreté 
de votre foi. Car, en vérité je vous le déclare, si un jour vous avez de la foi grosse comme une 
graine de moutarde, vous direz à cette montagne : Passe d'ici là-bas, et elle y passera. Rien ne vous 
sera impossible. Et puis ce genre de démon ne peut s'en aller, sinon par la prière et le jeûne. Comme 
ils s'étaient rassemblés en Galilée, Jésus leur dit : Le Fils de l'homme va être livré aux mains des 
hommes ; ils le tueront et, le troisième jour, il ressuscitera. Et ils en furent tout consternés. 
  



  مفكرة  وأخبار  رعیتنا 
  : الجنانیز 

    مقدمة من الأبن سامر عساف وزوجتھ عبیر والعائلة والمختصین بھم. نجیبة حبیب سكاف  ذكرى الثالث لراحة نفس -
 وعائلاتھم أولاده فادي، داني ونادین شاھین  مقدمة من الزوج فرید شاھین ونجاة سمعان ذكرى الأربعین  لراحة    -

  والمختصین بھم.
 ، دیما ورزانریم، وأولادھا وائل معتوق جبور الزوجة ھند  مقدمة منجریس جبور ذكرى الأربعین لراحة نفس  -
 والمختصین بھم. وعائلاتھم 
 

  الذكرانیات:  
 مقدمة من خریستو وكمیل مصابني وعائلتیھما والمختصین بھم. نادیا وإیلیا ونبیل مصابني ذكرانیة لراحة نفوس  -
 

 :عن صحتھم وتوفیقھم وتسییر أمورھم مداس الیومقدمو القربان لق
 .لصحة وحمایة طارق وماروبي بوشا و خصوصا الطفلین  طنوس ویورغو - 

 

 
 عید قطع رأس النبي یوحنا المعمدان: 

مساءً:  بعةالساعة السا آب  28ي ف ربعاء الأ -  صلاة الغروب مع صلاة الخمس خبزات  

La décapitation de saint Jean le Précurseur 

- Mercredi le 28 Aout à 7:00 le soir: La prière de Vêpres et de la bénédiction de cinq pains  
 

 قداس عید میلاد والدة الإلھ 

أیلول الساعة السادسة مساءً:  7السبت في  -  صلاة الغروب مع صلاة الخمس خبزات  

أیلول، في التوقیت المعتاد: 8الأحد في  - داس صلاة السحَروالق                  

 

La fête de la Nativité de la mère de Dieu 

- Samedi le 7 Septembre a 6:00 le soir:  La prière de Vêpres:   

- Dimanche le 8 septembre:   Orthros et Divine Liturgie:  

 شكر وتقدیر

ومسؤولة   ضویات، العو  الرعیة  وأعضاء مجلس ورئیسراعي كنیسة السیّدة العذراء مریم الأنطاكیة الأرثوذكسیة في مونتریال بإسم 
سائلین   التبرع أو المساھمة أة المشاركة،أو  تطوع ال، إن بالثالث عشر  عید السیدة  مھرجانإنجاح  ساھموا في جمیع الذین شكر ن ت،النشاطا

   . عمر الصحة وطول  الم  ھم ویعطی ھومحبیم ھأضعاف ما قدمّموه ویحمي عائلات  الجمیع الله أن یعطي 

Grace et Appréciation 

Au nom de l'église orthodoxe d'Antioche de Vierge Marie, Pasteur, président du conseil de la paroisse, 
responsable de l'organisation sociale et tous les membres et les organisations, nous aimerions remercier 
sincèrement votre engagement inconditionnel et votre soutien comme bénévolat ou de fournir divers 
aliments ou de placer une annonce ou la location d'un espace ou l'exécution ou toute autre aide afin d'assurer 
le succès du 13e festival annuel de notre paroisse. Nous prions Dieu le Tout-Puissant de vous accorder 
beaucoup plus de ce que vous avez donné, vous, votre famille et vos bien-aimés avec une bonne santé et 
une longue vie. 
 



 مدرسة الأحد: 

،   سنة  ١٣غایة سنوات ل ٤ تدعو أسرة الطفولة في كنیستنا جمیع الأھالي الكرام إلى المبادرة لتسجیل أولادھم في صفوف مدارسھا من
ت الاتصال بالمسؤول عن التنشئة الدینیةّ الشماس نقولا نعوس أو بأحد المعلمین او المعلمات. للتسجیل ولمزید من المعلوما  

L'école de catéchèse : 
Les responsables de l'école de catéchèse encouragent toutes les familles à inscrire leurs enfants aux cours 
de catéchèse pour les 4 à 13 ans. Pour les inscriptions et pour plus d'information, prière de contacter, le 
responsable de l'école le diacre Nicolas Naous ou un des professeurs. 
 

 إلى جمیع أبناء الرعیة:

جیل أولادھم في صفوف مدارسھا لعام  یدعو المسؤولون عن مدرسة اللغة العربیة في كنیسة السیدة جمیع الأھالي الكرام إلى المبادرة لتس
2019-2020 . َل المدرسة الأولاد الذی  سنة. فإن التسجیل یبدأ منذ الآن لحفظ الأمكنة . لمزید من   13و 5تتراوح أعمارھم بین  نتقَْب

أو دانییلا:    9550-591-514المعلومات أو للتسجیل الاتصال بلیلیان على الرقم  514-466- 

À tous les paroissiens: 
Les responsables de l'école d'enseignement de la langue arabe invitent tous les parents à prendre l'initiative 
d'inscrire leurs enfants dans les rangs de ses écoles pour l'année 2019-2020. L'école accepte les enfants âgés 
de 5 à 13 ans. L'inscription commence maintenant pour assurer les places. Pour plus d'informations ou pour 
vous inscrire, contactez Liliane au 514-591-9550 ou Daniella: 514-466-8311. 

 
 

وبدء  للكنیسةتابع كرة القدم لل فریق تشكی
 !التمارین

هل أنʗ مʧ مʰʴي ʛؗة القʙم الʚیʧ یʛغʨʰن في تʺʽʲل ʱʶॽʻؗه 
الأرثʨذॽʶؗة في الʨʢॼلة الȄʨʻʶة بʧʽ الʺقاʡعات في جʺॽع 

 ʧع ʦأعʺاره ʙȄʜاب  تॼش ʧع ʘʴॼن ʧʴا؟ نʙʻؗ اءʴ15أن 
Ȅʛل فʽȞʷʱات لॽɿʸʱة في ال ا والʚیʧ یʛغʨʰن في الʺʷارؗ Ș عامً

Ȍلʱʵم   Ȅارʺʱا العام. والʚلة هʨʢॼي لʶافʻتʧ   مʨأت ؗل یʙب ʙق
ل یʨم سʗʰ في الʶاǼعة والʸʻف  أرȃعاء في الʶاǼعة مʶاء وؗ

 : على العʨʻان الʱالي
Laval H7N 4G1  955 Ave de Bois de  Boulogne 

  لمزید من المعلومات الاتصال (مساء ویوم الأحد):  

Formation de l’équipe de soccer pour l’Église et 
les entraînements ont commencés!  

Es-tu un fan de soccer qui aimerait représenter son Église 
pour le tournoi annuel interprovincial de la communauté 
orthodoxe à travers le Canada ? 
Nous sommes à la recherche de 
jeunes de plus de 15 ans qui 
seraient intéressés à prendre 
part à des qualifications pour 
former une équipe mixte 
compétitive pour le tournoi de cette année. les entraînements 
ont commencé tous les mercredis à 19h et tous les samedis à 
19h30 à l'adresse suivante:  955 Ave de Bois de  Boulogne, 
Laval  H7N 4G1. 
Pour plus amples informations :  
 Moussa au (514) 654-1020 (Soir & 
Dimanche). 
Georges au (514) 262-3570 (Soir & 
Dimanche). 
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